
Sbírka mezinárodních smluv č. 50 / 2013Částka 30 Strana 8779

PŘÍLOHA III 

Seznam uvedený v článku 15 aktu o přistoupení: úpravy aktů přijatých orgány 

1. VOLNÝ POHYB SLUŽEB 

32005 L 0036: směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/36/ES ze dne 7. září 2005 o uznávání odborných 
kvalifikací (Úř. věst. L 255, 30.9.2005, s. 22). 

a) V článku 23 se odstavec 5 nahrazuje tímto: 

„5. Aniž je dotčen článek 43b, každý členský stát uznává doklady o dosažené kvalifikaci, které umožňují přístup 
k odborným činnostem lékaře se základní odbornou přípravou a lékaře se specialiovanou působností, zdravotní sestry 
a ošetřovatele odpovědných za všeobecnou péči, zubního lékaře, zubního lékaře se specialiovanou působností, vete­
rinárního lékaře, porodní asistentky, farmaceuta a architekta, jejichž držiteli jsou státní příslušníci členských států 
a které byly vydány v bývalé Jugoslávii nebo jejichž odborná příprava byla zahájena: 

a) pro Slovinsko před 25. červnem 1991 a 

b) pro Chorvatsko před 8. říjnem 1991, 

pokud orgány uvedených členských států osvědčí, že tyto doklady mají na jejich území stejnou platnost jako doklady, 
které vydávají, a co se týče architektů, jako doklady o dosaženém vzdělání uvedené pro tyto členské státy v bodě 6.1 
přílohy VI, pokud jde o přístup k odborným činnostem lékaře se základní odbornou přípravou a lékaře se speciali­
ovanou působností, zdravotní sestry a ošetřovatele odpovědných za všeobecnou péči, zubního lékaře, zubního lékaře 
se specialiovanou působností, veterinárního lékaře, porodní asistentky, farmaceuta s ohledem na činnosti podle čl. 45 
odst. 2 a architekta s ohledem na činnosti podle článku 48, jakož i výkon těchto činností. 

Toto osvědčení musí být doplněno potvrzením vydaným stejnými orgány osvědčujícím, že tyto osoby skutečně 
a v souladu se zákonem vykonávaly dotyčné činnosti na jejich území po dobu nejméně tří po sobě následujících 
let v průběhu pěti let předcházejících dni vydání potvrzení.“ 

b) Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 43b 

Nabytá práva v případě porodních asistentek se nevztahují na tyto kvalifikace získané v Chorvatsku před 1. červencem 
2013: viša medicinska sestra ginekološko-opstetričkog smjera (vrchní zdravotní sestra v gynekologicko-porodním 
oboru), medicinska sestra ginekološko-opstetričkog smjera (zdravotní sestra v gynekologicko-porodním oboru), viša 
medicinska sestra primaljskog smjera (vrchní zdravotní sestra v oboru porodní asistence), medicinska sestra primalj­
skog smjera (zdravotní sestra v oboru porodní asistence), ginekološko-opstetrička primalja (gynekologicko-porodní 
asistentka) a primalja (porodní asistentka).“ 

2. PRÁVO DUŠEVNÍHO VLASTNICTVÍ 

I. OCHRANNÁ ZNÁMKA SPOLEČENSTVÍ 

32009 R 0207: nařízení Rady (ES) č. 207/2009 ze dne 26. února 2009 o ochranné známce Společenství (Úř. věst. L 78, 
24.3.2009, s. 1). 

V článku 165 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Ode dne přistoupení Bulharska, České republiky, Estonska, Chorvatska, Kypru, Lotyšska, Litvy, Maďarska, 
Malty, Polska, Rumunska, Slovinska a Slovenska (dále jen „nový členský stát“ či „nové členské státy“) se ochranná 
známka Společenství zapsaná nebo přihlášená podle tohoto nařízení přede dnem jejich přistoupení rozšiřuje na 
území těchto členských států tak, aby měla stejné účinky v celém Společenství.“ 

II. DODATKOVÁ OCHRANNÁ OSVĚDČENÍ 

1. 31996 R 1610: nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1610/96 ze dne 23. července 1996 o zavedení 
dodatkových ochranných osvědčení pro přípravky na ochranu rostlin (Úř. věst. L 198, 8.8.1996, s. 30). 

a) V článku 19a se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„m) pro přípravky na ochranu rostlin chráněné platným základním patentem, pro něž bylo první povolení 
k uvedení na trh jako přípravek na ochranu rostlin vydáno po 1. lednu 2003, lze vydat osvědčení v Chorvatsku 
za podmínky, že žádost o osvědčení byla podána do šesti měsíců ode dne přistoupení.“
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b) V článku 20 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Toto nařízení se vztahuje na dodatková ochranná osvědčení vydaná v souladu s vnitrostátními právními 
předpisy České republiky, Estonska, Chorvatska, Kypru, Lotyšska, Litvy, Malty, Polska, Rumunska, Slovinska 
a Slovenska přede dnem jejich přistoupení.“ 

2. 32009 R 0469: nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 469/2009 ze dne 6. května 2009 o dodatkových 
ochranných osvědčeních pro léčivé přípravky (Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s.1). 

a) V článku 20 se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„m) pro léčivé přípravky chráněné platným základním patentem, pro něž bylo první rozhodnutí o registraci jako 
léčivý přípravek vydáno po 1. lednu 2003, lze vydat osvědčení v Chorvatsku za podmínky, že žádost 
o osvědčení byla podána do šesti měsíců ode dne přistoupení.“ 

b) V článku 21 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Toto nařízení se vztahuje na dodatková ochranná osvědčení vydaná v souladu s vnitrostátními právními 
předpisy České republiky, Estonska, Chorvatska, Kypru, Lotyšska, Litvy, Malty, Polska, Rumunska, Slovinska 
a Slovenska přede dnem jejich přistoupení.“ 

III. (PRŮMYSLOVÉ) VZORY SPOLEČENSTVÍ 

32002 R 0006: nařízení Rady (ES) č. 6/2002 ze dne 12. prosince 2001 o (průmyslových) vzorech Společenství 
(Úř. věst. L 3, 5.1.2002, s.1). 

V článku 110a se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Ode dne přistoupení Bulharska, České republiky, Estonska, Chorvatska, Kypru, Lotyšska, Litvy, Maďarska, 
Malty, Polska, Rumunska, Slovinska a Slovenska (dále jen „nový členský stát“ či „nové členské státy“) se (průmyslový) 
vzor Společenství chráněný nebo přihlášený podle tohoto nařízení přede dnem jejich přistoupení rozšiřuje na území 
těchto členských států tak, aby měl stejné účinky v celém Společenství.“ 

3. FINANČNÍ SLUŽBY 

32006 L 0048: směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/48/ES ze dne 14. června 2006 o přístupu k činnosti 
úvěrových institucí a o jejím výkonu (přepracované znění) (Úř. věst. L 177, 30.6.2006, s. 1). 

V článku 2 se za odrážku pro Francii vkládá nová odrážka, která zní: 

„— v Chorvatsku: na činnost „kreditne unije“ a „Hrvatska banka za obnovu i razvitak“,“ 

4. ZEMĚDĚLSTVÍ 

1. 31991 R 1601: nařízení Rady (EHS) č. 1601/91 ze dne 10. června 1991, kterým se stanoví obecná pravidla pro 
definici, označování a obchodní úpravu aromatizovaných vín, aromatizovaných vinných nápojů a aromatizovaných 
vinných koktejlů (Úř. věst. L 149, 14.6.1991, s. 1). 

V příloze II se za zeměpisné označení „Nürnberger Glühwein“ vkládá toto zeměpisné označení: 

„Samoborski bermet“. 

2. 32007 R 1234: nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví společná organizace 
zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jednotné nařízení o společné organizaci 
trhů“) (Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1): 

a) V článku 66 se vkládá nový odstavec, který zní: 

„4a. Pro Chorvatsko se zřizuje zvláštní restrukturalizační rezerva stanovená v bodě 2 přílohy IX. Tato rezerva 
bude uvolněna ke dni 1. dubna prvního kvótového roku po přistoupení v rozsahu, ve kterém v Chorvatsku klesne 
během období 2008–2012 spotřeba mléka a mléčných výrobků ve vlastním hospodářství. 

Rozhodnutí o uvolnění této rezervy a o jejím rozdělení mezi kvóty dodávek a přímých prodejů přijme Komise 
postupem podle čl. 195 odst. 2 na základě vyhodnocení zprávy, kterou Chorvatsko předloží do 31. prosince 2013. 
Tato zpráva podrobně uvede výsledky a tendence současného restrukturalizačního procesu v odvětví mléka a mléč­
ných výrobků Chorvatska, a zejména odklon od produkce pro potřeby vlastního hospodářství k produkci pro trh.“
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b) V čl. 103k odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska se tento odstavec pro rozpočtový rok 2013 nepoužije. Chorvatsko předloží Komisi návrh 
pětiletého programu podpory na programové období 2014–2018.“ 

c) V části II přílohy III se bod 13 nahrazuje tímto: 

„13. „rafinerií zabývající se výhradně rafinací“ se rozumí výrobní jednotka, 

— jejíž výhradní činností je rafinace dovezeného surového třtinového cukru 

nebo 

— jež provedla v hospodářském roce 2004/05 rafinaci nejméně 15 000 tun dovezeného surového třtino­
vého cukru. Pro účely této odrážky se v případě Chorvatska jedná o hospodářský rok 2007/08.“ 

d) Příloha VI se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA VI 

KVÓTY PRO ČLENSKÉ STÁTY A REGIONY 

od hospodářského roku 2010/11 

(v tunách) 

Členské státy nebo regiony Cukr Isoglukóza Inulinový sirup 

Belgie 676 235,0 114 580,2 0 

Bulharsko 0 89 198,0 

Česká republika 372 459,3 

Dánsko 372 383,0 

Německo 2 898 255,7 56 638,2 

Irsko 0 

Řecko 158 702,0 0 

Španělsko 498 480,2 53 810,2 

Francie 
(metropolitní území) 

3 004 811,15 0 

Francouzské zámořské 
departementy 

432 220,05 

Chorvatsko 192 877,0 

Itálie 508 379,0 32 492,5 

Lotyšsko 0 

Litva 90 252,0 

Maďarsko 105 420,0 220 265,8 

Nizozemsko 804 888,0 0 0 

Rakousko 351 027,4 

Polsko 1 405 608,1 42 861,4
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(v tunách) 

Členské státy nebo regiony Cukr Isoglukóza Inulinový sirup 

Portugalsko 
(pevninské území) 

0 12 500,0 

Autonomní oblast Azory 9 953,0 

Rumunsko 104 688,8 0 

Slovinsko 0 

Slovensko 112 319,5 68 094,5 

Finsko 80 999,0 0 

Švédsko 293 186,0 

Spojené království 1 056 474,0 0 

CELKEM 13 529 618,20 690 440,8 0“ 

e) V bodě 1 přílohy IX se za řádek pro Francii vkládá nový řádek, který zní: 

„Členský stát 2008/09 2009/10 2010/11 2011/12 2012/13 2013/14 2014/15 

Chorvatsko 765 000 765 000“ 

f) V bodě 2 přílohy IX se tabulka nahrazuje tímto: 

„Členský stát: Tuny 

Bulharsko 39 180 

Chorvatsko 15 000 

Rumunsko 188 400“ 

g) V příloze X se za řádek pro Francii vkládá nový řádek, který zní: 

„Chorvatsko 40,70“ 

h) V příloze Xb se doplňuje nová tabulka, která zní: 

v 1 000 EUR 

„Rozpočtový rok 2013 2014 2015 2016 Od roku 2017 

HR 0 11 885 11 885 11 885 10 832“ 

i) V bodě 2 dodatku přílohy XIb se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„h) v Chorvatsku plochy vinic v těchto subregionech: Moslavina, Prigorje-Bilogora, Plešivica, Pokuplje a Zagorje- 
Međimurje.“ 

j) V bodě 3 dodatku přílohy XIb se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„h) v Chorvatsku plochy vinic v těchto subregionech: Hrvatsko Podunavlje a Slavonija.“
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k) V bodě 4 dodatku přílohy XIb se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„g) v Chorvatsku plochy vinic v těchto subregionech: Hrvatska Istra, Hrvatsko primorje, Dalmatinska zagora, 
Sjeverna Dalmacija a Srednja i Južna Dalmacija.“ 

3. 32008 R 0110: nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 15. ledna 2008 o definici, popisu, 
obchodní úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení lihovin a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1576/89 
(Úř. věst. L 39, 13.2.2008, s. 16). 

a) V článku 20 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„4. Lhůta pro předložení technické dokumentace uvedená v odstavci 1 se použije rovněž pro zeměpisná 
označení týkající se Chorvatska zapsaná v příloze III.“ 

b) V příloze III bodě 9 se doplňují tato zeměpisná označení: 

„Hrvatska loza Chorvatsko 

Hrvatska stara šljivovica Chorvatsko 

Slavonska šljivovica Chorvatsko“ 

c) V příloze III bodě 32 se doplňuje toto zeměpisné označení: 

„Hrvatski pelinkovac Chorvatsko“ 

d) V příloze III se vkládá nový bod, který zní: 

„39. Maraschino/ marrasquino/ 
maraskino 

Zadarski maraschino Chorvatsko“ 

e) V příloze III se v kategorii „Ostatní lihoviny“ doplňuje toto zeměpisné označení: 

„Hrvatska travarica Chorvatsko“ 

4. 32009 R 0073: nařízení Rady (ES) č. 73/2009 ze dne 19. ledna 2009, kterým se stanoví společná pravidla pro režimy 
přímých podpor v rámci společné zemědělské politiky a kterým se zavádějí některé režimy podpor pro zemědělce 
a kterým se mění nařízení (ES) č. 1290/2005, (ES) č. 247/2006, (ES) č. 378/2007 a zrušuje nařízení (ES) č. 1782/2003 
(Úř. věst. L 30, 31.1.2009, s. 16). 

a) V článku 2 se písmeno g) nahrazuje tímto: 

„g) „novými členskými státy“ rozumějí Bulharsko, Česká republika, Estonsko, Chorvatsko, Kypr, Lotyšsko, Litva, 
Maďarsko, Malta, Polsko, Rumunsko, Slovinsko a Slovensko;“ 

b) V čl. 6 odst. 2 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„2. Jiné členské státy než nové členské státy zajistí, aby půda využívaná jako stálé pastviny ke dni stanovenému 
pro žádosti o podporu na plochu pro rok 2003 zůstala vyčleněna pro toto využití. Nové členské státy jiné než 
Bulharsko, Chorvatsko a Rumunsko zajistí, aby půda využívaná jako stálé pastviny k 1. květnu 2004 zůstala 
vyčleněna pro toto využití. Bulharsko a Rumunsko zajistí, aby půda využívaná jako stálé pastviny k 1. lednu 2007 
zůstala vyčleněna pro toto využití. Chorvatsko zajistí, aby půda využívaná jako stálé pastviny k 1. červenci 2013 
zůstala vyčleněna pro toto využití.“ 

c) V čl. 33 odst. 1 písm. b) se bod iv) nahrazuje tímto: 

„iv) podle čl. 47 odst. 2, článků 57a a 59, čl. 64 odst. 2 třetího pododstavce, článku 65 a čl. 68 odst. 4 písm. c).“ 

d) V čl. 51 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Chorvatsko může rozhodnout, že využije možností stanovených v článku 52 a v čl. 53 odst. 1 tohoto nařízení. 
Toto rozhodnutí se oznámí Komisi do 15. července 2013.“
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e) V čl. 51 odst. 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Odchylně od druhého pododstavce se v případě Chorvatska tento strop stanoví na základě vnitrostátních stropů 
uvedených v čl. 104 odst. 4, pokud jde o platby na skopové a kozí maso uvedené v článku 52, a v čl. 112 odst. 5, 
pokud jde o platby na hovězí a telecí maso uvedené v článku 53, a to s ohledem na plán zavádění přímých plateb 
uvedený v článku 121.“ 

f) V článku 52 se za první pododstavec vkládá nový pododstavec, který zní: 

„Odchylně od prvního pododstavce může Chorvatsko zadržet až 50 % částky vyplývající ze stropu uvedeného 
v čl. 51 odst. 2 třetím pododstavci tohoto nařízení, aby mohlo na ročním základě vyplácet zemědělcům 
dodatečnou platbu.“ 

g) V čl. 53 odst. 1 se za první pododstavec vkládá nový pododstavec, který zní: 

„Odchylně od prvního pododstavce může Chorvatsko zadržet celou částku vyplývající ze stropu uvedeného v čl. 51 
odst. 2 třetím pododstavci tohoto nařízení nebo její část, aby mohlo na ročním základě vyplácet zemědělcům 
dodatečnou platbu.“ 

h) Nadpis kapitoly 3 hlavy III se nahrazuje tímto: 

„Provádění v nových členských státech, které používaly režim jednotné platby na plochu, a v Chorvatsku“. 

i) Nadpis článku 55 se nahrazuje tímto: 

„Zavedení režimu jednotné platby v členských státech, které používaly režim jednotné platby na plochu, a v Chorvatsku“. 

j) V čl. 55 odst. 1 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„1. Není-li v této kapitole stanoveno jinak, použije se tato hlava na nové členské státy, které používaly režim 
jednotné platby na plochu podle hlavy V kapitoly 2, a na Chorvatsko.“ 

k) V čl. 57 odst. 1 se doplňuje nová věta, která zní: 

„V případě Chorvatska toto snížení nepřesáhne 20 % ročního stropu uvedeného v tabulce 3 přílohy VIII.“ 

l) V čl. 57 odst. 3 se doplňuje nová věta, která zní: 

„Použití vnitrostátní rezervy v Chorvatsku podléhá schválení Komise prostřednictvím prováděcího aktu bez 
zapojení výboru uvedeného v článku 141. Komise zejména posoudí zavedení jakéhokoli vnitrostátního režimu 
přímých plateb platného přede dnem přistoupení a podmínky, za nichž byl uplatňován. Chorvatsko zašle žádost 
o schválení vnitrostátní rezervy Komisi do 15. července 2013.“ 

m) Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 57a 

Zvláštní vnitrostátní rezerva na odminovanou půdu v Chorvatsku 

1. Chorvatsko vytvoří zvláštní vnitrostátní rezervu na odminovanou půdu, jež se v období deseti let od 
přistoupení a v souladu s objektivními kritérii využije pro účely přiznání platebních nároků zemědělcům, jejichž 
půda byla odminována a bude opětovně využita pro zemědělskou činnost, přičemž musí být zajištěno rovné 
zacházení s jednotlivými zemědělci a zamezeno narušení trhu a hospodářské soutěže. 

2. Půda způsobilá pro přiznání platebních nároků podle tohoto článku není způsobilá pro přiznání platebních 
nároků podle článků 59 a 61. 

3. Hodnota platebních nároků stanovených podle tohoto článku nepřesáhne hodnotu platebních nároků stano­
vených podle článků 59 a 61. 

4. Pro zvláštní vnitrostátní rezervu na odminovanou půdu se vyčlení nejvýše částka 9 600 000 EUR, jež 
podléhá plánu zavádění přímých plateb uvedenému v článku 121. Maximální částky za rok jsou následující:
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(EUR 1 000) 

Chorvatsko 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 

Maximální částka pro 
zvláštní vnitrostátní 
rezervu na odmino­
vanou půdu 

2 400 2 880 3 360 3 840 4 800 5 760 6 720 7 680 8 640 9 600 

5. V prvním roce uplatňování režimu jednotné platby přiznává Chorvatsko zemědělcům platební nároky na 
základě odminované půdy ohlášené těmito zemědělci v žádostech o podporu podaných v uvedeném roce, jejíž 
opětovné využívání pro zemědělskou činnost započalo mezi 1. lednem 2005 a 31. prosincem 2012. 

6. V letech 2013 až 2022 jsou zemědělcům platební nároky přiznávány na základě odminované půdy ohlášené 
těmito zemědělci v daném roce, pokud opětovné využívání této půdy pro zemědělskou činnost započalo v před­
cházejícím kalendářním roce a pokud to bylo oznámeno Komisi v souladu s odstavcem 9. 

7. V zájmu zajištění řádného využití finančních prostředků Unie změní Komise postupem podle čl. 141 odst. 2 
strop uvedený v tabulce 3 přílohy VIII tak, že jej doplní o částky ze zvláštní vnitrostátní rezervy na odminovanou 
půdu přiznané do 31. prosince 2022. 

8. Veškerá půda ohlášená pro účely tohoto článku musí odpovídat definici hektaru, na který lze poskytnout 
podporu, stanovené v čl. 34 odst. 2. 

9. Chorvatsko do 15. července 2013 oznámí Komisi rozlohu půdy, na kterou lze poskytnout podporu 
v souladu s odstavcem 5, přičemž uvede jak půdu, na kterou lze poskytnout podporu ve výši stanovené podle 
článku 59, tak půdu, na kterou lze poskytnout podporu ve výši stanovené podle článku 61. Toto oznámení musí 
zahrnovat rovněž informace o odpovídajícím rozpočtovém krytí a nevyužitých částkách. Od roku 2014 musí být 
Komisi do 31. ledna každého roku zasláno sdělení obsahující stejné informace za předcházející kalendářní rok, 
které uvádí rozlohy půdy opětovně využívané pro zemědělskou činnost a odpovídající rozpočtové krytí. 

10. Veškerá zaminovaná a odminovaná půda, pro kterou mohou zemědělci získat platební nároky ze zvláštní 
vnitrostátní rezervy na odminovanou půdu, musí být do 31. prosince 2012 zanesena do integrovaného admini­
strativního a kontrolního systému zavedeného v souladu s hlavou II kapitolou 4.“ 

n) V článku 59 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„4. Komise přijme postupem podle čl. 141 odst. 2 pravidla pro první přiznání platebních nároků v Chorvat­
sku.“ 

o) V článku 61 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska se namísto dat uvedených v prvním pododstavci písm. a) a b) použije datum 30. června 
2011.“ 

p) V čl. 69 odst. 1 prvním pododstavci se doplňuje nová věta, která zní: 

„Chorvatsko se může ke dni přistoupení rozhodnout, že od prvního roku uplatňování režimu jednotné platby ve 
smyslu čl. 59 odst. 2 využije až 10 % vnitrostátního stropu uvedeného v článku 40 a stanoveného v tabulce 3 
přílohy VIII.“ 

q) V čl. 69 odst. 9 prvním pododstavci se vkládá nové písmeno, které zní: 

„aa) stanovených pro rok 2022 v případě Chorvatska;“ 

r) V článku 104 se odstavec 4 nahrazuje tímto:
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„4. Použijí se tyto vnitrostátní stropy: 

Členské státy Vnitrostátní strop 

Bulharsko 2 058 483 

Česká Republika 66 733 

Dánsko 104 000 

Estonsko 48 000 

Španělsko 19 580 000 

Francie 7 842 000 

Chorvatsko 542 651 

Kypr 472 401 

Lotyšsko 18 437 

Litva 17 304 

Maďarsko 1 146 000 

Polsko 335 880 

Portugalsko 2 690 000 

Rumunsko 5 880 620 

Slovinsko 84 909 

Slovensko 305 756 

Finsko 80 000 

celkem 41 273 174“ 

s) V čl. 112 odst. 5 se za řádek pro Francii vkládá nový řádek, který zní: 

„Chorvatsko 105 270“ 

t) Článek 121 se nahrazuje tímto: 

„Článek 121 

Zavádění přímých plateb 

V nových členských státech, kromě Bulharska, Chorvatska a Rumunska, se přímé platby zavedou v souladu 
s následujícím plánem zvýšení vyjádřených jako procentní podíl úrovně těchto plateb používané v té době v jiných 
než nových členských státech: 

— 60 % v roce 2009, 

— 70 % v roce 2010, 

— 80 % v roce 2011, 

— 90 % v roce 2012, 

— 100 % od roku 2013. 

V Bulharsku a Rumunsku se přímé platby zavedou v souladu s následujícím plánem zvýšení vyjádřených jako 
procentní podíl úrovně plateb používané v té době v jiných než nových členských státech: 

— 35 % v roce 2009, 

— 40 % v roce 2010,
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— 50 % v roce 2011, 

— 60 % v roce 2012, 

— 70 % v roce 2013, 

— 80 % v roce 2014, 

— 90 % v roce 2015, 

— 100 % od roku 2016. 

V Chorvatsku se přímé platby zavedou v souladu s následujícím plánem zvýšení vyjádřených jako procentní podíl 
úrovně plateb používané v té době v jiných než nových členských státech: 

— 25 % v roce 2013, 

— 30 % v roce 2014, 

— 35 % v roce 2015, 

— 40 % v roce 2016, 

— 50 % v roce 2017, 

— 60 % v roce 2018, 

— 70 % v roce 2019, 

— 80 % v roce 2020, 

— 90 % v roce 2021, 

— 100 % od roku 2022.“ 

u) V čl. 132 odst. 2 se za první pododstavec vkládá nový pododstavec, který zní: 

„Odchylně od prvního pododstavce písm. a) a b) může Chorvatsko doplňovat přímé platby až do 100 % úrovně 
použitelné v jiných než nových členských státech.“ 

v) V příloze VII se za řádek pro Francii vkládá nový řádek, který zní: 

„Chorvatsko 100 1“ 

w) V příloze VIII se doplňuje nová tabulka, která zní: 

„Tabulka 3 (*) 

Členský stát 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 

Chorvatsko 93 250 111 900 130 550 149 200 186 500 223 800 261 100 298 400 335 700 373 000 

___________ 
(*) Stropy vypočtené s ohledem na plán zvýšení stanovený v článku 121.“ 

5. RYBOLOV 

1. 32002 R 2371: nařízení Rady (ES) č. 2371/2002 ze dne 20. prosince 2002 o zachování a udržitelném využívání 
rybolovných zdrojů v rámci společné rybářské politiky (Úř. věst. L 358, 31.12.2002, s. 59). 

V příloze I se doplňují nové části, které znějí:
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„11. POBŘEŽNÍ VODY CHORVATSKA (*) 

Zeměpisná oblast Členský stát Druh Význam nebo zvláštní vlastnosti 

12 mil omezených na chorvatské 
výsostné vody severně od rovnoběžky 
o souřadnici 45° 10′ severní šířky, 
podél západního pobřeží Istrie, od 
vnější hranice chorvatských teritoriál­
ních vod k místu, kde se tato rovno­
běžka dotýká pevniny západního 
pobřeží Istrie (mys Grgatov rt Funta­
na) 

Slovinsko Druhy žijící při dně 
a malé pelagické druhy 
včetně sardinky obecné 
a sardele obecné 

100 tun na maximální 
počet 25 rybářských plavi­
del, což zahrnuje 5 rybář­
ských plavidel vybavených 
vlečnými sítěmi 

___________ 
(*) Uvedený režim se použije ode dne, kdy bude plně proveden nález rozhodčího soudu v souladu se smírčí dohodou 

mezi vládou Republiky Slovinsko a vládou Chorvatské republiky, podepsanou dne 4. listopadu 2009 ve Stock­
holmu. 

12. POBŘEŽNÍ VODY SLOVINSKA (*) 

Zeměpisná oblast Členský stát Druh Význam nebo zvláštní vlastnosti 

12 mil omezených na slovinské 
výsostné vody severně od rovnoběžky 
o souřadnici 45° 10′ severní šířky, 
podél západního pobřeží Istrie, od 
vnější hranice chorvatských teritoriál­
ních vod k místu, kde se tato rovno­
běžka dotýká pevniny západního 
pobřeží Istrie (mys Grgatov rt Funta­
na) 

Chorvatsko Druhy žijící při dně 
a malé pelagické druhy 
včetně sardinky obecné 
a sardele obecné 

100 tun na maximální 
počet 25 rybářských plavi­
del, což zahrnuje 5 rybář­
ských plavidel vybavených 
vlečnými sítěmi 

___________ 
(*) Uvedený režim se použije ode dne, kdy bude plně proveden nález rozhodčího soudu v souladu se smírčí dohodou 

mezi vládou Republiky Slovinsko a vládou Chorvatské republiky, podepsanou dne 4. listopadu 2009 ve Stockhol­
mu.“ 

2. 32006 R 1198: nařízení Rady (ES) č. 1198/2006 ze dne 27. července 2006 o Evropském rybářském fondu 
(Úř. věst. L 223, 15.8.2006, s. 1). 

a) V článku 27 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„5. Z fondu lze přispívat na financování režimu individuálních prémií pro rybáře, kteří budou moci využívat 
režim přístupu stanovený v části 11 přílohy I nařízení (ES) č. 2371/2002 ve znění aktu o přistoupení Chorvatska. 
Tento režim lze uplatnit pouze v období let 2014 až 2015 nebo, pokud k tomu dojde dříve, do dne plného 
provedení nálezu rozhodčího soudu v souladu se smírčí dohodou mezi vládou Republiky Slovinsko a vládou 
Chorvatské republiky, podepsanou dne 4. listopadu 2009 ve Stockholmu.“ 

b) V článku 29 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Odchylně od odstavce 2 lze poskytovat podporu všem podnikům v nejvzdálenějších regionech, na odlehlých 
řeckých ostrovech a na chorvatských ostrovech Dugi otok, Vis, Mljet a Lastovo.“ 

c) V článku 35 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Odchylně od odstavce 3 lze poskytovat podporu všem podnikům v nejvzdálenějších regionech, na odlehlých 
řeckých ostrovech a na chorvatských ostrovech Dugi otok, Vis, Mljet a Lastovo.“ 

d) V čl. 53 odst. 9 se první pododstavec nahrazuje tímto:
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„9. Pokud jsou z fondu financovány operace na odlehlých řeckých ostrovech, které jsou znevýhodněny 
vzhledem ke své odlehlé poloze, v nejvzdálenějších regionech a na chorvatských ostrovech Dugi otok, Vis, Mljet 
a Lastovo, zvyšuje se strop pro příspěvek z fondu pro každou prioritní osu až o 10 procentních bodů u regionů 
způsobilých v rámci cíle „Konvergence“ a až o 35 procentních bodů u regionů, které nejsou způsobilé v rámci cíle 
„Konvergence“.“ 

e) V příloze II písm. a) se tabulka nahrazuje tímto: 

Skupina 1 Skupina 2 Skupina 3 Skupina 4 

„Regiony způsobilé v rámci 
cíle „Konvergence“, odlehlé 
řecké ostrovy a chorvatské 
ostrovy Dugi otok, Vis, 
Mljet a Lastovo 

A ≤ 100 % 
B ≥ 0 % 

A ≤ 40 % 
B ≥ 60 % (*) (**) 

A ≤ 80 % 
B ≥ 20 % 

A ≤ 60 % 
B ≥ 40 % (***) 

Regiony, které nejsou 
způsobilé v rámci cíle „Kon­
vergence“ 

A ≤ 100 % 
B ≥ 0 % 

A ≤ 40 % 
B ≥ 60 % (*) (**) 

A ≤ 60 % 
B ≥ 40 % 

A ≤ 40 % 
B ≥ 60 % (***) 

Nejvzdálenější regiony A ≤ 100 % 
B ≥ 0 % 

A ≤ 50 % 
B ≥ 50 % (*) (**) 

A ≤ 80 % 
B ≥ 20 % 

A ≤ 75 % 
B ≥ 25 % 

(*) V případě operací uvedených v čl. 25 odst. 3 se podíly (B) u skupiny 2 zvyšují o 20 procentních bodů. Podíly (A) se 
odpovídajícím způsobem snižují. 

(**) V případě operací uvedených v čl. 26 odst. 2 (investice podle článku 25 do plavidel pro drobný pobřežní rybolov) lze podíly 
(B) u skupiny 2 snížit o 20 procentních bodů. Podíly (A) se odpovídajícím způsobem zvyšují. 

(***) V případě operací uvedených v článcích 29 a 35, provádějí-li je podniky, které nespadají pod definici v čl. 3 písm. f) a které 
mají méně než 750 zaměstnanců nebo obrat menší než 200 milionů EUR, se zvyšují podíly (B) v regionech způsobilých 
v rámci cíle „Konvergence“, s výjimkou odlehlých řeckých ostrovů a chorvatských ostrovů Dugi otok, Vis, Mljet a Lastovo, 
o 30 procentních bodů, a v regionech, které nejsou způsobilé v rámci cíle „Konvergence“, o 20 procentních bodů. Podíly (A) 
se odpovídajícím způsobem snižují.“ 

f) V příloze II písm. a) se druhý odstavec části „Skupina 2“ nahrazuje tímto: 

„Použije-li se (*) a (**) v případech, kdy jsou z fondu financovány operace uvedené v čl. 25 odst. 3 ve prospěch 
plavidel pro drobný pobřežní rybolov, rovnají se podíly (B) u skupiny 2: 

— 60 nebo více procentním bodům (B ≥ 60 %) u regionů způsobilých v rámci cíle „Konvergence“, u odlehlých 
řeckých ostrovů, u chorvatských ostrovů Dugi otok, Vis, Mljet a Lastovo a u regionů, které nejsou způsobilé 
v rámci cíle „Konvergence“, 

a 

— 50 nebo více procentním bodům (B ≥ 50 %) u nejvzdálenějších regionů.“ 

6. DANĚ 

1. 32006 L 0112: směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému daně z přidané hodnoty 
(Úř. věst. L 347, 11.12.2006, s. 1). 

V článku 287 se doplňuje nový bod, který zní: 

„19) Chorvatsko: 35 000 EUR.“ 

2. 32008 L 0118: směrnice Rady 2008/118/ES ze dne 16. prosince 2008 o obecné úpravě spotřebních daní a o zrušení 
směrnice 92/12/EHS (Úř. věst. L 9, 14.1.2009, s. 12). 

V článku 46 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Aniž je dotčen článek 32, mohou členské státy neuvedené v čl. 2 odst. 2 třetím a čtvrtém pododstavci 
směrnice 92/79/EHS od 1. ledna 2014 v souvislosti s cigaretami, které mohou být na jejich území dovezeny bez 
další platby spotřební daně, uplatňovat množstevní omezení ve výši nejméně 300 kusů u cigaret dovezených 
z členského státu, který v souladu s čl. 2 odst. 2 třetím a čtvrtým pododstavcem uvedené směrnice uplatňuje 
nižší spotřební daň, než jak vyplývá z čl. 2 odst. 2 prvního pododstavce.
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Členské státy uvedené v čl. 2 odst. 2 třetím a čtvrtém pododstavci směrnice 92/79/EHS, které vybírají spotřební 
daň ve výši nejméně 77 EUR z 1 000 kusů cigaret bez ohledu na váženou průměrnou maloobchodní prodejní 
cenu, mohou od 1. ledna 2014 uplatňovat množstevní omezení ve výši nejméně 300 kusů u cigaret, které jsou 
na jejich území dovezeny bez další platby spotřební daně z členského státu uplatňujícího nižší spotřební daň 
podle čl. 2 odst. 2 třetího pododstavce uvedené směrnice. 

Členské státy uplatňující množstevní omezení v souladu s prvním a druhým pododstavcem tohoto odstavce 
o tom uvědomí Komisi. Mohou provádět nezbytné kontroly, které však nesmějí mít vliv na řádné fungování 
vnitřního trhu.“ 

7. REGIONÁLNÍ POLITIKA A KOORDINACE STRUKTURÁLNÍCH NÁSTROJŮ 

1. 32006 R 1083: nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 ze dne 11. července 2006 o obecných ustanoveních o Evropském 
fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1260/1999 
(Úř. věst. L 210, 31.7.2006, s. 25). 

a) V čl. 15 odst. 4 druhém pododstavci se doplňuje nová věta, která zní: 

„V případě Chorvatska je dnem pro toto ověření 31. prosinec 2017.“ 

b) V čl. 18 odst. 1 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„1. Zdroje, které jsou k dispozici na závazky z fondů pro období 2007 až 2013, se stanoví na 
308 417 037 817 EUR v cenách roku 2004 v souladu s ročním rozpisem uvedeným v příloze I.“ 

c) Článek 19 se nahrazuje tímto: 

„Článek 19 

Zdroje pro cíl „Konvergence“ 

Celkové zdroje pro cíl „Konvergence“ představují 81,56 % zdrojů uvedených v čl. 18 odst. 1 (tj. celkem 
251 529 800 379 EUR) a rozdělují se mezi jednotlivé složky takto: 

a) 70,50 % (tj. celkem 177 324 921 223 EUR) na financování podle čl. 5 odst. 1, přičemž jako kritéria pro 
výpočet orientačního rozdělení mezi členské státy se použijí počet způsobilých obyvatel, regionální prosperita, 
prosperita státu a míra nezaměstnanosti; 

b) 4,98 % (tj. celkem 12 521 289 405 EUR) na přechodnou a zvláštní podporu podle čl. 8 odst. 1, přičemž jako 
kritéria pro výpočet orientačního rozdělení mezi členské státy se použijí počet způsobilých obyvatel, regionální 
prosperita, prosperita státu a míra nezaměstnanosti; 

c) 23,23 % (tj. celkem 58 433 589 750 EUR) na financování podle čl. 5 odst. 2, přičemž jako kritéria pro 
výpočet orientačního rozdělení mezi členské státy se použijí počet obyvatel, prosperita státu a jeho rozloha; 

d) 1,29 % (tj. celkem 3 250 000 000 EUR) na přechodnou a zvláštní podporu uvedenou v čl. 8 odst. 3.“ 

d) V článku 20 se návětí nahrazuje tímto: 

„Celkové zdroje pro cíl „Regionální konkurenceschopnost a zaměstnanost“ představují 15,93 % zdrojů uvedených 
v čl. 18 odst. 1 (tj. celkem 49 127 784 318 EUR) a rozdělují se mezi jednotlivé složky takto:“. 

e) V článku 21 se odstavce 1 a 2 nahrazují tímto: 

„1. Celkové zdroje pro cíl „Evropská územní spolupráce“ představují 2,52 % zdrojů uvedených v čl. 18 odst. 1 
(tj. celkem 7 759 453 120 EUR). Tyto zdroje, s výjimkou částky uvedené v bodě 22 přílohy II, se rozdělují mezi 
jednotlivé složky takto: 

a) 73,86 % (tj. celkem 5 583 386 893 EUR) na financování přeshraniční spolupráce podle čl. 7 odst. 1, přičemž 
jako kritérium pro výpočet orientačního rozdělení mezi členské státy se použije počet způsobilých obyvatel;
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b) 20,95 % (tj. celkem 1 583 594 654 EUR) na financování nadnárodní spolupráce podle čl. 7 odst. 2, přičemž 
jako kritérium pro výpočet orientačního rozdělení mezi členské státy se použije počet způsobilých obyvatel; 

c) 5,19 % (tj. celkem 392 471 574 EUR) na financování meziregionální spolupráce, sítí pro spolupráci a výměny 
zkušeností podle čl. 7 odst. 3. 

2. Příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj na programy přeshraniční spolupráce a programy 
spolupráce pobřežních oblastí v rámci Nástroje evropského sousedství a partnerství a pro programy přeshraniční 
spolupráce v rámci Nástroje pro předvstupní pomoc, zřízeného nařízením (ES) č. 1085/2006, se stanoví na 
817 691 234 EUR, jako výsledek získaný na základě částky uvedené každým dotyčným členským státem, 
odečtené od jeho přídělů podle odst. 1 písm. a). Tyto příspěvky z Evropského fondu pro regionální rozvoj 
nepodléhají přerozdělování mezi dotyčnými členskými státy.“ 

f) V článku 22 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Odchylně od prvního pododstavce může Chorvatsko v zájmu dosažení vysoké úrovně účinnosti a zjednodušení 
rozdělit své finanční prostředky přidělené v rámci cíle „Evropská územní spolupráce“ mezi tři složky uvedené 
v čl. 21 odst. 1 písm. a), b) a c).“ 

g) Článek 23 se nahrazuje tímto: 

„Článek 23 

Zdroje pro výkonnostní rezervu 

3 % zdrojů podle čl. 19 písm. a) a b) a článku 20 mohou členské státy s výjimkou Chorvatska přidělit v souladu 
s článkem 50.“ 

h) Článek 28 se mění takto: 

i) v odstavci 1 se za první pododstavec vkládá nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska se národní strategický referenční rámec vztahuje na období ode dne přistoupení do 
31. prosince 2013.“, 

ii) v odstavci 2 se za první pododstavec vkládá nový pododstavec, který zní: 

„Chorvatsko svůj národní strategický referenční rámec předloží Komisi do tří měsíců ode dne přistoupení.“ 

i) V článku 29 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„5. Odstavce 1 až 4 se nepoužijí na Chorvatsko.“ 

j) V čl. 32 odst. 3 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska přijme Komise do dne 31. prosince 2013 rozhodnutí o schválení financování operačního 
programu v programovém období 2007-2013. Chorvatsko ve svém operačním programu zohlední veškeré 
připomínky Komise a předloží jí ho nejpozději tři měsíce ode dne přistoupení.“ 

k) V čl. 33 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Operační programy přijaté přede dnem přistoupení mohou být v případě Chorvatska revidovány pouze za 
účelem lepšího sladění s tímto nařízením.“ 

l) V čl. 49 odst. 3 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě operačních programů Chorvatska se hodnocení ex post dokončí do 31. prosince 2016.“ 

m) Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 51a 

Články 50 a 51 se nepoužijí na Chorvatsko.“ 

n) V článku 53 se odstavec 3 nahrazuje tímto:
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„3. V případě operačních programů v rámci cíle „Evropská územní spolupráce“, jejichž alespoň jeden účastník 
pochází z členského státu, jehož průměrný HDP na obyvatele za období 2001–2003 byl nižší než 85 % průměru 
EU-25 za stejné období, nebo v případě programů, v nichž je zúčastněnou zemí Chorvatsko, nepřevýší příspěvek 
z Evropského fondu pro regionální rozvoj 85 % způsobilých nákladů. U všech ostatních operačních programů 
nepřevýší příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj 75 % způsobilých výdajů spolufinancovaných 
z tohoto fondu.“ 

o) V čl. 56 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska jsou výdaje způsobilé pro příspěvek z fondů mezi dnem vzniku způsobilosti výdajů 
stanoveným v souladu s nástroji přijatými podle nařízení (ES) č. 1085/2006 a 31. prosincem 2016. U operačních 
programů přijatých po přistoupení jsou však výdaje způsobilé pro příspěvek z fondů ode dne přistoupení, pokud 
není v rozhodnutí o příslušném operačním programu stanoveno pozdější datum.“ 

p) V čl. 56 odst. 3 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Bez ohledu na zvláštní ustanovení o způsobilosti obsažená v článku 105a se kritéria stanovená monitorovacím 
výborem pro operační programy Chorvatska nepoužijí na operace, pro něž bylo rozhodnutí o schválení přijato 
přede dnem přistoupení a které byly součástí nástrojů přijatých na základě nařízení (ES) č. 1085/2006.“ 

q) V článku 62 se odstavec 1 mění takto: 

i) v písmeni c) se za první pododstavec vkládá nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska auditní orgán operačního programu předloží Komisi aktualizovaný roční pracovní plán 
auditorské činnosti podle čl. 29 odst. 2 písm. a) nařízení Komise (ES) č. 718/2007 ze dne 12. června 2007, 
kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 1085/2006, kterým se zřizuje nástroj předvstupní pomoci (NPP) (*), 
do tří měsíců ode dne přistoupení. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 170, 29.6.2007, s. 1.“, 

ii) v písm. d) bodě i) se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska se první výroční kontrolní zpráva předloží do 31. prosince 2013 a vztahuje se na 
období od 1. října 2012 do 30. června 2013. Následující zprávy, které se vztahují na období od 1. července 
2013 do 30. června 2014, od 1. července 2014 do 30. června 2015 a od 1. července 2015 do 30. června 
2016 se Komisi předloží postupně do 31. prosince 2014, do 31. prosince 2015 a do 31. prosince 2016. 
Informace týkající se auditů provedených po 1. červenci 2016 se zahrnou do závěrečné kontrolní zprávy, 
která je podkladem pro prohlášení o uzavření podle písmene e);“, 

iii) v písmeni e) se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska se prohlášení o uzavření podložené závěrečnou kontrolní zprávou Komisi předloží do 
31. března 2018.“ 

r) V čl. 67 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska zašle řídící orgán závěrečnou zprávu o provádění operačního programu do 31. března 
2018.“ 

s) Článek 71 se mění takto: 

i) vkládá se nový odstavec, který zní: 

„1a. Bez ohledu na odstavec 1 Chorvatsko co nejdříve po dni přistoupení nebo nejpozději do provedení 
jakékoli platby Komisí předloží Komisi popis systémů pokrývající prvky uvedené v písmenech a) a b) zmíně­
ného odstavce.“, 

ii) vkládá se nový odstavec, který zní: 

„2a. Odstavec 2 se použije pro Chorvatsko obdobně. Zpráva uvedená v odst. 2 prvním pododstavci se 
považuje za přijatou za stejných podmínek, jak jsou uvedeny v odst. 2 druhém pododstavci. Toto přijetí je však 
podmínkou pro předběžnou platbu podle článku 82.“
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t) V článku 75 se vkládá nový odstavec, který zní: 

„1a. Příslušné rozpočtové závazky z Evropského fondu pro regionální rozvoj, Fondu soudržnosti a Evropského 
sociálního fondu na rok 2013 se přijímají v případě Chorvatska na základě rozhodnutí podle čl. 28 odst. 3 
předtím, než Komise přijme jakékoli rozhodnutí o revizi přijatého operačního programu. Rozhodnutí podle čl. 28 
odst. 3 je rozhodnutím o financování ve smyslu článku 75 nařízení (ES, Euratom) č. 1605/2002 v případě 
jakéhokoliv rozpočtového závazku ve prospěch Chorvatska.“ 

u) V čl. 78 odst. 2 písm. c) se doplňuje nová věta, která zní: 

„V případě Chorvatska jsou kryty výdaji vynaloženými příjemci při provádění projektu a doloženy potvrzenými 
fakturami nebo účetními doklady stejné důkazní hodnoty nejpozději tři roky po roce, kdy byla záloha vyplacena, 
nebo 31. prosince 2016, podle toho, co nastane dříve; pokud tomu tak není, musí být další výkaz výdajů 
odpovídajícím způsobem opraven.“ 

v) V článku 82 se vkládá nový odstavec, který zní: 

„1a. V návaznosti na přijetí zprávy podle čl. 71 odst. 2a a na příslušné rozpočtové závazky podle čl. 75 
odst. 1a je v případě Chorvatska provedena v jedné splátce jediná předběžná platba na zbytek období 2007–2013, 
která představuje 30 % příspěvku na operační program ze strukturálních fondů a 40 % příspěvku na operační 
program z Fondu soudržnosti.“ 

w) V čl. 89 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska se žádost o platbu obsahující dokumenty uvedené v písm. a) bodech i), ii) a iii) zasílá do 
31. března 2018.“ 

x) V článku 93 se vkládá nový odstavec, který zní: 

„3a. Odchylně od odstavců 1 až 3 použije Komise v případě Chorvatska mechanismus zrušení závazku 
uvedený v odstavci 1 takto: 

i) lhůta pro jakoukoliv otevřenou část závazku za rok 2010 je 31. prosinec 2013; 

ii) lhůta pro jakoukoliv otevřenou část závazku za rok 2011 je 31. prosince 2014; 

iii) lhůta pro jakoukoliv otevřenou část závazku za rok 2012 je 31. prosinec 2015; 

iv) jakákoliv část závazků za rok 2013 dosud otevřená k 31. prosinci 2016 se automaticky zruší, pokud k ní 
Komise neobdrží přijatelnou žádost o platbu do dne 31. března 2018.“ 

y) V článku 95 se za druhý pododstavec vkládá nový pododstavec, který zní: 

„Odchylně od prvního a druhého pododstavce se v případě Chorvatska lhůty podle čl. 93 odst. 3a přerušují za 
podmínek uvedených v prvním pododstavci tohoto článku, pokud jde o částku na dané operace.“ 

z) V čl. 98 odst. 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„V případě Chorvatska mohou být takto uvolněné zdroje z fondů Chorvatskem znovu použity do 31. prosince 
2016.“ 

za) Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 105a 

Zvláštní ustanovení pro dobu po přistoupení Chorvatska 

1. Programy a velké projekty, které byly ke dni přistoupení Chorvatska schváleny na základě nařízení (ES) 
č. 1085/2006 a jejichž provádění nebylo do uvedeného dne ukončeno, se považují za schválené Komisí podle 
tohoto nařízení, s výjimkou programů schválených v rámci složek uvedených v čl. 3 odst. 1 písm. a) a e) nařízení 
(ES) č. 1085/2006.
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Tato výjimka se vztahuje i na níže uvedené programy, které spadají do složky uvedené v čl. 3 odst. 1 písm. b) 
nařízení (ES) č. 1085/2006: 

a) „program přeshraniční spolupráce v oblasti Jadranu v rámci NPP“; 

b) přeshraniční program „Chorvatsko–Bosna a Hercegovina“; 

c) přeshraniční program „Chorvatsko–Černá Hora“; 

d) přeshraniční program „Chorvatsko–Srbsko“. 

Aniž jsou dotčeny odstavce 2 až 7, použijí se na uvedené operace a velké projekty ustanovení upravující 
provádění operací a velkých projektů schválených podle tohoto nařízení. 

2. Postup zadávání zakázek týkající se operací v rámci programů nebo týkající se velkých projektů uvedených 
v odstavci 1, na něž se ke dni přistoupení již vztahovalo nabídkové řízení vyhlášené v Úředním věstníku Evropské 
unie, se provádí v souladu s pravidly stanovenými v dotyčném nabídkovém řízení. Článek 165 nařízení (ES, 
Euratom) č. 1605/2002 se nepoužije. 

Postup zadávání zakázek týkající se operací v rámci programů nebo týkající se velkých projektů uvedených 
v odstavci 1, na něž se ke dni přistoupení ještě nevztahovalo nabídkové řízení vyhlášené v Úředním věstníku 
Evropské unie, se provádí v souladu se Smlouvami nebo akty přijatými na jejich základě a s článkem 9 tohoto 
nařízení. 

Jiné operace než operace uvedené v prvním a druhém pododstavci, pro které byly vyhlášeny výzvy k předkládání 
návrhů podle článku 158 nařízení Komise (ES) č. 718/2007 nebo pro které byla předložena žádost příslušným 
orgánům přede dnem přistoupení, přičemž uzavření smlouvy bylo možné dokončit až po tomto dni, se provádějí 
v souladu s podmínkami a pravidly způsobilosti zveřejněnými v příslušné výzvě k předkládání návrhů nebo 
s podmínkami a pravidly způsobilosti, jež byly předem sděleny potenciálním příjemcům. 

3. Platby prováděné Komisí v rámci programů uvedených v odstavci 1 se považují za příspěvek z fondů podle 
tohoto nařízení a účtují se do nejstaršího otevřeného závazku včetně závazků NPP. 

Jakákoliv část závazků přijatých Komisí v rámci programů uvedených odstavci 1 dosud otevřená ke dni přistou­
pení se ode dne přistoupení řídí tímto nařízením. 

4. V případě operací schválených na základě nařízení (ES) č. 1085/2006, které byly schváleny před přistou­
pením nebo pro které byly před přistoupením podepsány příslušné dohody o grantech s konečnými příjemci, se 
nadále použijí pravidla o způsobilosti výdajů v souladu s nařízením Komise (ES) č. 718/2007 nebo na základě 
tohoto nařízení, s výjimkou řádně odůvodněných případů, o nichž rozhodne Komise na žádost Chorvatska. 

Pravidlo způsobilosti stanovené v prvním pododstavci se použije rovněž pro velké projekty uvedené v odstavci 1, 
pro které byly před přistoupením podepsány dvoustranné dohody o projektech. 

5. V případě Chorvatska se jakýkoli odkaz na fondy definované v čl. 1 druhém pododstavci považuje za odkaz, 
který zahrnuje rovněž nástroj předvstupní pomoci zřízený nařízením (ES) č. 1085/2006. 

6. Konkrétní lhůty použitelné pro Chorvatsko se použijí rovněž pro níže uvedené přeshraniční programy 
spadající do složky uvedené v čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení (ES) č. 1085/2006, jichž se Chorvatsko účastní: 

a) přeshraniční program „Maďarsko–Chorvatsko“ a 

b) přeshraniční program „Slovinsko–Chorvatsko“. 

Konkrétní lhůty použitelné pro Chorvatsko na základě tohoto nařízení se nepoužijí pro operační programy 
spadající do nadnárodních a meziregionálních složek v rámci cíle „Evropská územní spolupráce“, jichž se Chor­
vatsko účastní.
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7. Budou-li k usnadnění přechodu Chorvatska z předvstupního režimu na režim vyplývající z uplatňování 
tohoto článku nezbytná určitá opatření, přijme požadovaná opatření Komise.“ 

zb) Příloha I se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA I 

Roční rozpis prostředků na závazky na období 2007-2013 

(uvedený v článku 18) 

(EUR, v cenách roku 2004) 

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 

42 863 000 000 43 318 000 000 43 862 000 000 43 860 000 000 44 073 000 000 44 723 000 000 45 718 037 817“ 

zc) Příloha II se mění takto: 

i) v bodě 5 se doplňují nová písmena, která znějí: 

„c) v případě Chorvatska se zdroje pro financování přeshraniční spolupráce stanoví na 7 028 744 EUR 
v cenách roku 2004; 

d) v případě Chorvatska se zdroje pro financování nadnárodní spolupráce stanoví na 1 874 332 EUR 
v cenách roku 2004.“, 

ii) vkládá se nový bod, který zní: 

„7a. V případě Chorvatska se maximální úroveň převodů z fondů stanoví na 3,5240 % jeho HDP.“, 

iii) Vkládá se nový bod, který zní: 

„9a. V případě Chorvatska budou výpočty HDP prováděné Komisí založeny na statistických údajích a odhadech 
zveřejněných v květnu roku 2011.“ 

zd) Příloha III se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA III 

Stropy použitelné pro míry spolufinancování 

(uvedené v článku 53) 

Kritéria Členské státy 

Evropský fond pro regionální 
rozvoj a Evropský sociální fond 

Podíl způsobilých výdajů 
v procentech 

Fond soudržnosti 

Podíl způsobilých 
výdajů v 

procentech 

1. Členské státy, jejichž 
průměrný HDP na obyvatele 
za období 2001–2003 byl 
nižší než 85 % průměru 
EU-25 za stejné období 

Bulharsko, Česká republika, 
Estonsko, Chorvatsko, Kypr, 
Lotyšsko, Litva, Maďarsko, 
Malta, Polsko, Portugalsko, 
Rumunsko, Řecko, Slovin­
sko, Slovensko 

85 % na cíle „Konvergence“ 
a „Regionální konkurence­
schopnost a zaměstnanost“ 

85 % 

2. Jiné členské státy než státy 
uvedené v bodě 1, které 
jsou způsobilé pro 
přechodný režim Fondu 
soudržnosti od 1. ledna 
2007 

Španělsko 80 % na cíl „Konvergence“ 
a na regiony postupně 
zařazované do financování 
v rámci cíle „Regionální 
konkurenceschopnost 
a zaměstnanost“ 

50 % na cíl „Regionální 
konkurenceschopnost 
a zaměstnanost“ mimo 
regiony postupně zařazo­
vané do financování 

85 %
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Kritéria Členské státy 

Evropský fond pro regionální 
rozvoj a Evropský sociální fond 

Podíl způsobilých výdajů 
v procentech 

Fond soudržnosti 

Podíl způsobilých 
výdajů v 

procentech 

3. Jiné členské státy než státy 
uvedené v bodech 1 a 2 

Belgie, Dánsko, Německo, 
Francie, Irsko, Itálie, Lucem­
bursko, Nizozemsko, 
Rakousko, Finsko, Švédsko 
a Spojené království 

75 % na cíl „Konvergence“ — 

4. Jiné členské státy než státy 
uvedené v bodech 1 a 2 

Belgie, Dánsko, Německo, 
Francie, Irsko, Itálie, Lucem­
bursko, Nizozemsko, 
Rakousko, Finsko, Švédsko 
a Spojené království 

50 % na cíl „Regionální 
konkurenceschopnost 
a zaměstnanost“ 

— 

5. Nejvzdálenější regiony 
uvedené v článku 349 
Smlouvy o fungování EU 
čerpající dodatečně přidě­
lené finanční prostředky 
pro tyto regiony podle 
bodu 20 přílohy II 

Španělsko, Francie a Portu­
galsko 

50 % — 

6. Nejvzdálenější regiony 
uvedené v článku 349 
Smlouvy o fungování EU 

Španělsko, Francie a Portu­
galsko 

85 % na cíle „Konvergence“ 
a „Regionální konkurence­
schopnost a zaměstnanost“ 

—“ 

2. 32006 R 1084: nařízení Rady (ES) č. 1084/2006 ze dne 11. července 2006 o Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení 
(ES) č. 1164/94 (Úř. věst. L 210, 31.7.2006, s. 79). 

Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 5a 

Zvláštní ustanovení pro dobu po přistoupení Chorvatska 

1. Opatření, na něž se ke dni přistoupení Chorvatska vztahovala rozhodnutí Komise o pomoci na základě 
nařízení Rady (ES) č. 1267/1999 ze dne 21. června 1999 o zřízení nástroje předvstupních strukturálních 
politik (*) a jejichž provádění nebylo do uvedeného dne ukončeno, se považují za schválená Komisí podle tohoto 
nařízení. 

Aniž jsou dotčeny odstavce 2 až 5, vztahují se na opatření uvedená v prvním pododstavci tohoto odstavce 
ustanovení upravující provádění činností schválených podle tohoto nařízení a podle nařízení (ES) č. 1083/2006. 

2. Postup zadávání zakázek týkající se opatření uvedených v odstavci 1, na něž se ke dni přistoupení již 
vztahovalo nabídkové řízení vyhlášené v Úředním věstníku Evropské unie, se provádí v souladu s pravidly 
stanovenými v dotyčném nabídkovém řízení. Článek 165 nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 ze dne 
25. června 2002, kterým se stanoví finanční nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských společenství (**), se 
nepoužije. 

Postup zadávání zakázek týkající se opatření uvedeného v odstavci 1, na něž se ke dni přistoupení ještě 
nevztahovalo nabídkové řízení vyhlášené v Úředním věstníku Evropské unie, se provádí v souladu se Smlouvami 
nebo akty přijatými na jejich základě a s článkem 9 nařízení (ES) č. 1083/2006. 

3. Platby prováděné Komisí v rámci opatření uvedeného v odstavci 1 se považují za příspěvek z fondu podle 
tohoto nařízení. 

Platby prováděné Komisí v rámci opatření uvedeného v odstavci 1 se účtují do nejstaršího otevřeného závazku 
učiněného nejprve podle nařízení (ES) č. 1267/1999 a poté podle tohoto nařízení a nařízení (ES) č. 1083/2006.
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Podmínky týkající se průběžných plateb nebo konečného zůstatku jsou stanoveny v čl. D odst. 2 písm. b) až d) 
a odst. 3 až 5 přílohy II nařízení (ES) č. 1164/94. 

4. V případě opatření uvedených v odstavci 1 se nadále použijí pravidla o způsobilosti výdajů v souladu 
s nařízením (ES) č. 1267/1999 nebo pravidla k tomuto účelu stanovená v příslušných finančních dohodách, 
s výjimkou řádně odůvodněných případů, o nichž rozhodne Komise na žádost Chorvatska. 

5. Budou-li k usnadnění přechodu Chorvatska z předvstupního režimu na režim vyplývající z uplatňování 
tohoto článku nezbytná určitá opatření, přijme požadovaná opatření Komise. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 161, 26.6.1999, s. 73.. 

(**) Úř. věst. L 248, 16.9.2002, s. 1.“ 

8. ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ 

1. 32003 L 0087: směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES ze dne 13. října 2003 o vytvoření systému pro 
obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů ve Společenství a o změně směrnice Rady 96/61/ES 
(Úř. věst. L 275, 25.10.2003, s. 32). 

a) V čl. 9 prvním pododstavci se doplňuje nová věta, která zní: 

„Množství povolenek pro celé Společenství se v důsledku přistoupení Chorvatska zvýší pouze o takové množství 
povolenek, jež bude Chorvatsko dražit podle čl. 10 odst. 1.“ 

b) V příloze IIa se za řádek pro Španělsko vkládá nový řádek, který zní: 

„Chorvatsko 26 %“. 

2. 32009 D 0406: rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 406/2009/ES ze dne 23. dubna 2009 o úsilí členských 
států snížit emise skleníkových plynů, aby byly splněny závazky Společenství v oblasti snížení emisí skleníkových 
plynů do roku 2020 (Úř. věst. L 140, 5.6.2009, s. 136). 

V příloze II se za řádek pro Francii vkládá nový řádek, který zní: 

„Chorvatsko 11 %“.
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